B) 6e3 opdorpadii He 00XOAUTHCA BHUBYEHHS MoOp(peMiku, OYIOBH CIIOBA,
MOP@OJIOTii, OCKUIBKH 111 pO3JLIH TICHO OB’ s3aH1 MK CO00I0.

VY4HI 4YacTO CTUKAIOThCA 3 NPOOJEMOI0 3amam’sITOBYBaHHA opdorpadiuHux
MpaBUJl, TOMY YYUTEIb OMUPAETHCS HA BIKOBI Ta MCHUXOJOTT4HI OCOOIMBOCTI LIKOJSAPIB.
Hanpukman, a1 cydacHOTO MIKOJiIpa 3 KIIKOBUM MHUCJIEHHSM 3araM’ STOBYBaHHS
CTBOPIOE 3HAYHI TPYJIHOIL1 Y CIPUHMAHHI BEJIMKOI KUIBKOCTI MpPaBWJI, IO BIAIITOBXYE
Horo, BUKJIMKae HeOaxxaHHs iX BUBYATH. [IpoTe 3ayduyBanHs mpaBui 3 opdorpadii He
MO’K€ BBa)KaTHCSI OCHOBHHM IPHHIIMIIOM BUBYEHHS YKpaiHChKO1 MOBU. J[yMKH ydHiB
MOBUHHI WTH BiJ CJIOBA 1 A0 CaMOro MpaBuiia, Tak iM Oyne HadaraTo Jieriie 3aCBOIOBATH
MOBHUI MaTepiall.

Opdorpadis nor’si3aHa 3 opdoemiero, TPaMaTUKOI0 Ta PO3BUTKOM 3B’SI3HOTO
MOBJIEHHSI. TOMY BaXKJIMBO TOE€JHYBATH YCi PO3AiIA MOBO3HABCTBA 3 PO3BUTKOM
3B’SI3HOT'O MOBJICHHS, TOOTO BUPOOJIATH B yUHIB KOMYHIKAI[I{HY KOMIIETEHII1I0 Ha OCHOBI
KOMYHIKAI[IMHOO-A1SJTbHICHOTO TIIX0Y.

106 po3B’si3aTu MpobOIEMy PO3BUTKY Ta BIOCKOHANECHHsS opdorpadiyHuX YMiHb
Ta HABUYOK MOTPIOHO YYHSIM MOJ0JIATH MEBHI TPY/IHOIII B 3aCBOEHHI YKPAiHCHKOT MOBH.
JUIss bOTO Y4YUTENh HAMAaraeThCsl MiABUIIMTA €()EeKTHBHICTh YPOKIB, 3aCTOCOBYIOUH
TpaJMIIiHI Ta IHTCPAKTUBHI METOIM HaBuaHHs [3, c. 41-45].

Y1pomoBK HaBYaHHS B 3aKiajax 3arajbHOi CepeIHbOI OCBITH Y4YHI BUKOHYIOTH
HaBYAJIbHI TPOrpaMu 3 YKpaiHCbKOT MOBHM 1 3acCBOIOIOTH TMpaBuia (opdorpadiuni,
opdoemniuni, akiieHTyaIliiiH1), GOPMYIOTH BIAMOBIIHI YMIHHS Ta HABUYKH 32 JIOTIOMOT'OF0
PI3HUX BIPAB JUIS JOCATHEHHS JIIHTBICTUYHOI IPAaMOTHOCTI.

OTxe, MeTOAMKa HaBUAaHHSA YKpaiHCbKOI MOBH OyAyeTbCS Ha BpaxyBaHHI
CIIBBIJHOIIIEH, TPAMOTHOTO TIHMChbMa 1 JITEpPaTypHOi BHUMOBH, IO 3a0e3nedye
dbopMyBaHHS YCiX MOBHO-MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIIM IIKOJIAPIB 3aKjajiB 3arajibHOl
CepeaHbO1 OCBITH.

Cnncox BUKOPUCTAHOI JIiTEpaTypu
1. Bakyma H. O. IloennanHs TpaauiiiHUX Ta IHHOBAIIMHUX METOI1B, TEXHOJIOT1H 1 hopM
BUKJIQJIaHHS yPOKIB YKpaiHCBKOI MOBHM Ta JITeparypu 3 MeTow (hopMyBaHHS
KOMIICTCHTHOTO, 1HII[IaTUBHOTO, KPHUTHYHO MHCISYOr0, MATPIOTHIHO-CBIIOMOTO
Bunyckauka: crattsa. URL: https://vseosvita.ua/library/stattiapoiednannia-tradytsiinykh-
ta-innovatsiinykh-metodiv-tekhnolohii-i-form-vykladannia-urokiv-ukrainskoi-movy-ta-
literatury-z-metoiu-formuvannia-ko-773449.html (nara 3Bepuenns: 24. 03. 2025).
2. Kyuepenko 1. A. Tlinxonu 10 HaBUaHHS YKPaiHCHKOI MOBU — CTpaTeTiuHi OPIEHTUPHU
cydacHoi moBHOT ocBiTi. URL: https://sno.udpu.edu.ua/index.php/naukovo-metodychna-
robota/91-tendentsiyi-suchasnoyi-pidhotovky-maybutnikh-uchyteliv-pochatkovoyi-
shkoly/279-pidkhodi-do-navchannya-ukrajinskoji-movi-strategichni-orientiri-
suchasnoji-movnoji-osviti (nata 3Bepaenns: 24. 03. 2025).
3. Xom’sk 1. Meroanka dhopmyBanHs opdorpadiuanx yminb i HaBu4dok. Croso. 2012.
Ne3. C. 41-50.

Banepia Cmpeneu,
CyMcCbKUl IepKaBHUM YHIBEPCUTET;
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HaykoBuit kepiBHUK: KaHAUIAT PLIOTOTTUYHUX HAYK, JOLICHT
I'anuna Yymanosa

INTERNATIONALISMS AND PSEUDO-INTERNATIONALISMS IN ENGLISH
AND UKRAINAIAN LANGUAGES

The active development of mankind does not ignore language. With the
development of technology and the rapid exchange of information, words move from one
language to another, unifying languages and facilitating intercultural communication.
There are also words that are similar in spelling or pronunciation in certain languages but
have different meanings. For translators and language learners alike, it is crucial to know
these words to avoid misunderstandings, translation inaccuracies, etc. Understanding the
aspects of pseudo-internationalisms helps to use the language correctly.

The purpose of research is to study ways to replenish international vocabulary in
Ukrainian and English by analyzing the sources of borrowings and the semantic and
motivational features of units.

Internationalisms or international words that are borrowed from many world

languages and then used in other languages. These words originate from a common source
and spread across languages, reflecting historical and cultural connections [5].
The influx of words from one language to another is a process that cannot be predicted,
because it occurs under different circumstances [5]. This happens because of historical
events, such as wars between countries, during which communication between people
from different countries cannot be avoided, and so new words can flow through this
communication. It often happens that after wars, all participating countries enrich their
vocabularies with words from other languages. Other moorings can be friendships,
cooperation between countries, exchanges, and so on.

The main source of new words in European languages is Greek and Latin. For
Instance, such words as: Eng: nation, matter, nature, principle, university [5]; UKr: apena,
anensayis, ckpunm [2]. There are fewer borrowings from Greek. For example, such words
as: thesis, hypothesis, theory, crisis, lexicon[5] Ukr: espuka, ¢paemon, ncuxonocis, ¢pasza
[2] have their origin in Greek.

Internationalisms mainly refer to the special terminology of various fields of
science. For instance:

¢ In medicine: influenza, virus, syndrome [5], UKr: ampodis, eartoyunayis, sipyc.
e In physics: atom, proton, diode [5], UKr: netmpon, amom.
¢ In mathematics: plus, integral, theorem [5], UKr: ksaopam, ¢hicypa, axcioma [1].
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The borrowings also touched on other topics related to the social life of people: art:
many words related to art came to other languages from Italian, because it was in the field
of art that Italy had great success [4] (Ukr:koropum, xapuxamypa, axeapens [4], Eng:
opera, soprano, virtuous [8]). Other borrowings may include politics (democracy,
communism, revolution, UKr: oenynyiayis, npecis, enynyiayis) [5].

English has also introduced numerous international words, particularly in sports
(football, hockey, tennis, golf) [6]. Today, words of English origin are no longer a surprise
in different languages, especially in Ukrainian. Anglicisms have penetrated various
spheres of life, not only sports, for example:

e Electronics: browser(bpaysep), computer(komn tomep), user (i03ep) [3];

e Professions: animator(animamop), broker(6poxep), designer(ousaiinep) [3];

e Everyday communication and things related to mass culture: boyfriend (60otihpeno,
xnoneys), remake (pimetix), fashionable(ghewenebenvruii), deadline(oeonatin),
organiser (opeanatizep), etc [3].

Products, dishes and fruits imported from exotic countries also take their names
from there (ramen, coffee, cocoa, banana, mango) [6].

Pseudo-internationalisms, also known as false cognates or false friends, are a
unique linguistic phenomenon that creates problems in translation, language learning and
semantic analysis. Pseudo-internationalisms are pairs of words that have similar spellings
and pronunciations, but have different meanings [7].

There are three main categories of false friends:

1. False friends proper, which is further divided into 3 subgroups, namely:

e Absolute false friends (words that have the same meaning in the respective
languages, but this meaning is different, e.g: artist in English means a creator
of art, while artist in Ukrainian refers to an actor) [7].

o Partial false friends — words in the respective languages that are more
polysemic in one language than in the other, i.e. they may be identical in
some meanings, but differ in others. E.g., career in English has a neutral
meaning, whereas kap ‘epa in Ukrainian often carries a negative connotation
[7].

e Nuance-differentiated word pairs — words with the same denotative meaning
but slight connotative differences, influenced by stylistic, cultural, or
historical factors [7]. E.g., tolerant in English means a person who respects
differences — racial, religious etc, but in Ukrainian language tolerate also
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means a person who respects differences, nevertheless it can be perceived as
condescending or indifferent to shortcomings.

2. Occasional false friends - word pairs that are similar by almost pure coincidence
but have different etymologies. These words have no etymological connection and
often belong to different logical-subject groups (e.g., actual in English means real
or current, while actual in Ukrainian means relevant) [7].

3. Pseudo false friends. These are nonexistent words invented by language learners
based on false analogies . E.g., a Ukrainian speaker might assume blocade exists
in French because of the similarity to blockade in English, though the correct
French word is blocus [7].

Understanding pseudo-internationalisms is essential for translators, language
learners and linguists. Misinterpretation of these words can lead to inaccuracies or
misunderstandings. Understanding their nuances allows you to use the language more
accurately.

Summing up all of the above, we can conclude that words from different languages
of the world are moving into other languages, and this is not without reason, but based on
various events. Many words have entered different languages recently, due to the rapid
development of technology. In addition to internationalisms, there are also pseudo-
internationalisms, words that can lead to misunderstandings. It is important to distinguish
between fake friends, which will help you use the language more accurately.
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Temana Cmpymuncoka,

TepHOMIBCHKUIM HAI[IOHATLHUM MEIaroriYHUN YHIBEPCUTET

imeH1 Bonogumupa ['HaTiOKA;

HaykoBuii kKepiBHUK: KaHAMJIAT HAYK 13 COLIAJIbHUX KOMYHIKAIlIi, JOLIEHT
Kymnip Oxcana BacuniBna

LIOJAEHHA XPOHIKA BIMHU Y HOBUHHIN CTPIYLI TEJEKAHAJIB
CYMILMHUA

TeneBiziliHe MOBJIEHHS B yMOBaxX MOBHOMAIITA0HOI BifHM HA0YJ0 BUHATKOBOTO
3HAUEHHS K IHCTPYMEHT Ta JKepeno omnepatuBHOi iHQopmalii, 3acid KOHCOJIgaLii
CycnuibCTBa Ta (paKTOp BIUIMBY Ha COIIaJbHO-€KOHOMIUHI mpouecu. OcobiuBo
MIOMITHOIO OyJia pOJIb perioHaIbHUX TEJIEKaHaJIB, SIKi MOMPU OOMEXKEH1 PECypCH, B3SIIU
Ha ceOe BIAMOBINATBbHICT IHPOPMYBATH IPOMAIH MPO MO1T y 6e3mocepeiHiil OJIM3bKOCTI
710 30HU aKTUBHUX 00#oBuX Aiil. CymMiinHa 00JIacTh, K MPUKOPAOHHUN perioH YKpaiHu,
3 MepIIMX JAHIB BIWHM 3a3Haja 3HAYHOIO BIMCHKOBOTO THCKY. 3a JEKUIbKa TOIUH
pocilicbki Biiichbka okymyBanu 4acTHHy CyMmcbhbKoi oOjacTti Ta B3siid B oOnory Cymu,
Konoron, TpocTsHens ¥ iHII HaceleHi MyHKTH. BHachigok 1boro Ounbmie HiX 60 %
perioHabHUX TEJICKOMIIAHIM ONMMHWIKNCS B 30HI aKTMBHUX OOMOBUX 1M, IO CTBOPHUIIO
HAJ3BUYANHI BHUKIUKH JJIs1 iXHbOi JisibHOCTI[2]. 3o0kpemMa, (YHKIIOHYBaHHS
TEJIEKaMIIaHId PETiOHY YCKJIQJIHIOETHCS MOCTIHHOIO 3arpo3010 OOCTPLTIB, SIK1 3aBAIOThH
KoM 1HPPACTPYKTYpi, a TaKOX MIABUIICHUM pPIBHEM OCOOMCTOTO PH3UKY IS
KypHaricTiB. Jlectabimizamis ¢iHaHCOBOI CHUTYyallii, MOB's3aHa 31 3MEHIICHHAM a0o
MOBHOIO BTPATOI0 PEKIAMHUX HAAXOJKEHb, CYTTEBO YCKIATHWUIA BHPOOHHIITBO
iHbopMmarliitHoro koHTeHTY. Kpim TOTO, perioHaabHi MeJlia CTUKAITHCS 3 TEXHIYHUMH
TPYJIHOIIIAMH: 3acTapijie 00JIaIHaHHS, HECTa4a Pe3EPBHOTO €Hepro3ade3neueHHs i yac
OllekayTiB Ta TIONIKO/DKCHHS TiepemaBanbHOi amaparypu. Kamposuit  medinwmr,
CIPUYMHEHUNH MOOLTI3AIEI0 Ta €BaKyalll€l0 TPAIIiBHUKIB, Yy TMOEIHAHHI 3 BUCOKUM
piBHEM TICHXOJIOTIYHOTO HABAaHTAXCHHS, TAaKOX HETaTHBHO BIUIMBAE€ HA CTaJICTh
MoBnieHHs. Ha Teputopii CyMcbkoi 06acTi (QyHKI[IOHYIOTh YOTHUPH TEJIEKAHAIH, 1110
3a0€31euy0Th OXOIUICHHS OUTbIIOCTI HaceseHHs. [lonpu cTpiMKuii po3BUTOK UG POBUX
Memia, TeneOadeHHs 3ajMIIAEThCsl BaroMuM JpKepesoM iH(opwmarii. 3rigHo 3
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